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TEXTE

Auteur phare de la litté ra ture italienne, surnommé Il Vate (Le Poète),
Gabriele D’Annunzio est l’écri vain italien le plus traduit à l’étranger au
tour nant des XIX  et XX  siècles. Pour tant, les traduc tions et les travaux
actuels paraissent lui accorder une place assez margi nale. En réunis‐ 
sant les contri bu tions d’intel lec tuels de douze pays, Elisa Segnini et
Michael Subialka ravivent l’intérêt pour l’auteur et rééva luent
l’échange culturel et les impli ca tions poli tiques de la Déca dence et du
Moder nisme. Leur objectif est double  : d’une part, combler un vide,
puisque aucune étude n’examine l’œuvre de D’Annunzio dans une
pers pec tive globale et au sein des dyna miques de la World Literature ;
d’autre part, repenser le rôle  du Vate et de l’Italie dans le contexte
de la fin- de-siècle.
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La World Literature est envi sagée par les éditeurs de ce volume à la
fois comme  «  a parti cular form of reading and writing that at once
seeks, reveals, and engen ders encoun ters with other  cultures 1  » et
comme un  «  mode of circu la tion and  reading 2  » des textes qui
voyagent au- delà de leur contexte d’origine. Quelle est la place de
D’Annunzio dans le para digme trans na tional de la Décadence ? Dans
quelle mesure la traduc tion, le multi lin guisme et le trans lin guisme
ont- ils contribué à façonner l’image de l’auteur au- delà des fron tières
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italiennes ? Quel impact l’œuvre dannun zienne a- t-elle sur la tradi‐ 
tion politico- culturelle d’autres pays ?

Pour répondre à ces inter ro ga tions, l’ouvrage s’arti cule en quatre
parties propo sant de nouvelles pistes pour appro cher l’œuvre et
l’héri tage culturel de l’écri vain. Dans le premier volet, inti tulé «  A
Poetics of Fusion: Cultural Appro pria tion, Multi lin gua lism, Trans lin‐ 
gual Writing  », sont regroupés les articles qui examinent comment
l’enga ge ment de D’Annunzio avec la litté ra ture mondiale influence la
poétique de l’auteur. La contri bu tion de Pietro Gibel lini met en avant
la dette de l’écri vain envers les modèles gréco- latins, montrant que
l’auteur prône un renou vel le ment esthé tique tout en souhai tant
s’inscrire dans la tradi tion. Mariko Mura matsu examine la façon dont
l’admi ra tion pour la culture et l’art japo nais en vogue à la fin  du
XIX  siècle se reflète non seule ment dans la produc tion dannun zienne,
mais aussi dans les décors qu’il choisit pour le Vittoriale, son « libro di
pietre  vive 3  ». L’article d’Elisa Segnini porte sur le multi lin‐ 
guisme  dans Il Piacere et  dans L’Enfant de  volupté, traduc tion fran‐
çaise du roman. Elle souligne comment la trame multi lingue du texte,
qui reflète la tension entre cosmo po li tisme et natio na lisme, est
altérée lors de la traduc tion par Georges Hérelle. Ces ajus te ments
révèlent des diver gences profondes entre les deux systèmes linguis‐ 
tiques que D’Annunzio accepte afin de s’insérer dans le marché litté‐ 
raire inter na tional. Sarah Zappulla Muscarà et Enzo Zappulla consi‐ 
dèrent le rôle des traduc tions et des repré sen ta tions dialec tales de
la pièce La figlia di Iorio, chef d’œuvre auquel la trans po si tion linguis‐ 
tique assure une nouvelle vie et un succès étendu, car l’utili sa tion des
dialectes favo rise la popu la rité de l’œuvre et son accès à la litté ra ture
mondiale. Dans le dernier article de cette section, Filippo Fonio
revient sur la rela tion entre D’Annunzio et le fran çais pour affirmer
que l’emploi de cette langue répond à l’ambi tion de l’auteur de s’inté‐ 
grer dans un canon fran co phone trans na tional. Selon Fonio, la
maîtrise de deux langues chez D’Annunzio est une forme de diglossie
qui lui permet de se situer par rapport à la tradi tion linguis tique et de
la renouveler.
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La deuxième partie de l’ouvrage, inti tulée « Trans la tors as Trans cul‐ 
tural  Negotiators  », explore les rela tions entre D’Annunzio et ses
traduc teurs. Les articles rassem blés analysent les impli ca tions de
l’iden ti fi ca tion à la figure de l’auteur sur l’approche des traduc teurs,
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ainsi que le rôle de ces derniers en tant qu’agents cultu rels dans la
diffu sion de l’œuvre  du Vate en Europe. Dans leurs contri bu tions,
Clive Thomson et Anna lisa Ciano appro fon dissent ces aspects dans le
domaine fran co phone. Thomson se penche sur l’impact de la tension
homoé ro tique, des affi nités intel lec tuelles et des diver gences esthé‐ 
tiques sur la manière dont Hérelle reçoit et rééla bore l’œuvre de
D’Annunzio. Le manque de sensi bi lité déca dente du  traducteur 4 et
son adhé rence au canon linguis tique fran çais influencent égale ment
sa pratique de la traduc tion, le trans for mant parfois en
«  censeur  invisible 5  ». Ciano utilise plutôt l’expres‐ 
sion « (in)visible translator » pour dési gner André Doderet, qui prend
le relais de Hérelle après la dété rio ra tion de sa rela tion avec l’écri vain
italien. La lecture de ces deux articles montre qu’en dépit d’une admi‐ 
ra tion commune quel que fois ambiguë pour D’Annunzio, Hérelle et
Doderet adoptent des pratiques quasi ment oppo sées et respec ti ve‐ 
ment assi mi lables aux  approches target- oriented et source- oriented.
Dans les deux cas, les traduc teurs ont agi en média teurs cultu rels,
permet tant à l’œuvre dannun zienne d’entrer dans le circuit litté raire
inter na tional. Le chapitre de Stefano Evan ge lista se concentre sur le
domaine britan nique, mettant en avant l’action d’Arthur Symons, qui,
dans son double rôle de traduc teur et critique, ne censure pas les
passages pouvant scan da liser la morale victo rienne, contri buant ainsi
à la récep tion du Symbo lisme et de la Déca dence euro péens en
Angle terre. Pour conclure cette deuxième partie, la contri bu tion
d’Adriana Vignazia porte sur les traduc tions alle mandes des œuvres
de D’Annunzio réali sées par Karl Gustav Voll moeller, ou sous son
contrôle, ainsi que sur la rela tion qui se déve loppe entre eux. Comme
dans le cas des traduc teurs fran çais, Voll moeller devient une sorte
d’agent culturel  : il adapte les textes dannun ziens au contexte alle‐ 
mand et favo rise leur diffu sion, du moins jusqu’à la Première
Guerre mondiale.

La troi sième partie, « D’Annunzio’s Global Fin- de-siècle Recep tion »,
illustre l’influence qu’ont eu les œuvres et la person na lité de
D’Annunzio sur les milieux sociaux et artis tiques mondiaux, notam‐ 
ment en ce qui concerne la trans for ma tion des normes de genre ou
les dyna miques poli tiques. D’abord, l’article de Noriko Hiraishi
examine la récep tion de D’Annunzio dans la litté ra ture japo naise fin- 
de-siècle, révé lant que les œuvres de cet écri vain ont joué un rôle
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essen tiel dans la créa tion de nouveaux modèles mascu lins et fémi‐ 
nins. Suit la contri bu tion de Assumpta Camps, qui explore la manière
dont l’œuvre du Vate, et surtout sa repré sen ta tion de la femme fatale,
influence la construc tion de la figure fémi nine dans la litté ra ture
cata lane de la fin  du XIX   siècle et  du XX   siècle. Avec plusieurs
exemples, Camps docu mente égale ment l’impact de D’Annunzio sur le
plan poli tique, comme il favo rise la diffu sion d’un senti ment crois sant
de natio na lisme. Enfin, la réflexion d’Arturo Larcati inter roge la façon
dont l’atti tude belli ciste et l’irré den tisme de l’auteur ont nui à son
image publique dans le domaine autri chien du début  du XX   siècle.
Son article démontre qu’à une époque où le nombre de détrac teurs
de D’Annunzio augmente, des figures telles que Zweig, Benjamin et
Brecht insistent sur la néces sité de distin guer le talent litté raire de
l’écri vain italien de son atti tude politique.

e e

e

Les études réunies dans le dernier volet, nommé «  Complex Lega‐ 
cies », vont plus loin dans l’analyse des enjeux poli tiques et cultu rels
liés à la récep tion des textes dannun ziens. Elles montrent notam ment
que l’œuvre de D’Annunzio n’appa raît pas seule ment comme un inter‐ 
texte litté raire, mais aussi comme un modèle poli tique dont le statut
et l’influence changent en fonc tion du contexte socio- historique de la
récep tion. Sandro Abate se concentre sur le rapport entre l’auteur et
l’Argen tina : en distin guant diffé rentes phases, il commente les réfé‐ 
rences à ce pays dans la produc tion du Vate, le lien entre l’écri vain et
la commu nauté locale et la récep tion de son œuvre dans un pays
marqué par une forte immi gra tion italienne. Dans la même lignée,
Guylian Neme geer et Mara Santi consi dèrent la rela tion entre
D’Annunzio et les États- Unis. Son enga ge ment poli tique lui assure
d’abord des colla bo ra tions pres ti gieuses avec la presse améri caine,
mais après la guerre, il est possible d’observer que la (prétendue)
proxi mité au régime fasciste conduit l’opinion publique à lui attri buer
des traits stéréo typés néga tifs commu né ment asso ciés aux Italiens et
à s’inté resser davan tage aux scan dales dont il est le prota go niste qu’à
la valeur de son œuvre. Elda Garetto et Sofia Lurie expliquent qu’en
Russie, de même qu’en Autriche, les enjeux poli tiques entravent une
évalua tion objec tive du génie poétique de l’auteur, car son image se
forge au prisme des événe ments : d’abord esthète et poète armé, puis
repré sen tant des gens communs, D’Annunzio a été récem ment redé‐ 
cou vert. La récep tion de l’œuvre dannun zienne dans le monde arabe
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fait l’objet du chapitre de Hussein Mahmoud et Chris tine Samir Girgi,
où ils expliquent qu’en dépit d’une atti tude belli ciste et d’un style
carac té risé par une sensua lité très éloi gnée de la morale arabe,
jusqu’à la fin des années 1930, D’Annunzio jouis sait d’une bonne répu‐ 
ta tion dans des pays comme l’Égypte. Son image change néga ti ve‐ 
ment dans les années d’après- guerre et semble susciter un nouvel
intérêt de nos jours. Dans les deux derniers articles, Russell Scott
Valen tino et Ikuho Amano réflé chissent sur les enjeux poli tiques liés à
l’héri tage dannun zien dans des contextes très spéci fiques. Valen tino
retrace la façon dont la famille, et marque, Luxardo associe le nom
de son brandy à la renommée de D’Annunzio, une initia tive publi ci‐ 
taire qui ne déplaît pas à un auteur que Guerri qualifie d’influenceur
ante  litteram 6. Enfin, en s’appuyant sur la notion de  «  transmesis  »
donnée par T. O. Beebee, Amano inter roge l’influence de D’Annunzio
sur Mishima Yukio, homme de lettres japo nais de la dernière
moitié du XX   siècle dont l’admi ra tion pour  le Vate se trans forme en
idolâ trie. Le volume, qui est idéa le ment complété par un blog de
Susan Bass nett et par un panel qui a eu lieu en 2022 à l’occa sion du
MLA Inter na tional Symposium à Glasgow, aboutit sur un chapitre de
Segnini et Subialka rappor tant les réflexions de certains traduc teurs
contem po rains de D’Annunzio.

e

L’ouvrage intro duit une vision poly cen trique de l’écri vain, consi déré
dans son double rôle d’artiste engagé et de person nage public, révé‐ 
lant le poten tiel encore partiel le ment inex ploré de la moder nité et de
la richesse inter tex tuelle qui carac té risent les créa tions  du Vate. La
possi bi lité de recon si dérer l’œuvre dannun zienne à partir d’une pers‐ 
pec tive mondiale et au prisme des médias, des théo ries fémi nistes
et  des gender  studies propres à l’hyper- contemporanéité ouvre de
nouvelles pistes pour les cher cheurs de divers domaines disci pli‐ 
naires. Les ques tion ne ments suscités par le regard critique de ce
volume instaurent de multiples points de départ pour des études
ulté rieures qui contri bue ront à enri chir la biblio gra phie
sur D’Annunzio.
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3  « Livre de pierres vivantes », voir Gior dano Bruno Guerri, D’Annunzio. La
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Case of Georges Hérelle (1848-1935)  », Volupté: Inter dis cip linary Journal of
Decadent Studies, vol. 3, n  2, 2020, p. 11-27.
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